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Abstract 

Continuous changes taking place in languages have been due to the dynamic nature of 
language that occurs progressively and slowly over time. In this regard, local 
languages and dialects change less than the standard languages. Sistani dialect is also 
among the dialects that has its own specific phonetic, phonological, syntactic and 
morphological elements and characteristics making it different from the Standard 
(Modern) Persian. This article while describing some morphological features of Sistani 
dialect in comparison to Old, Middle, Darri Persian and Avesta Language also is going 
to show which historical elements and features of this dialect are still being used and 
have been inherited from which era. The linguistic data has been collected via library 
and also field methods, through interviewing with old Sistani men above 60 years old 
and recording their free speech. Then the extracted morphological elements from 
Sistani dialect were compared to those of Old, Middle, and Dari Persian as well as 
Avesta Language. The results show that in this dialect, there are some prefixes such as 
/be-/, /mē-/, /na-/, /ma-/ and suffixes  /-ak(a)/, non-past verb inflectional suffixes, 
demonstrative pronouns,  /i/ and  /o/, personal pronouns /to/ ،/o/ ،/mâ/  ،/šmâ/ and 
/ošo/, reflexive pronouns /xod/ and /xâ/, lack of bound personal and also the exsistance 
of the initial consonant clusters such as dr ،st ،fr which have originated from Old, 
Middle, and Dari Persian as well as Avesta language. 
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1. Introduction 
Continuous changes occurring in languages are due to the dynamic nature of 
language. Such alternations occur progressively and slowly over the time. In 
this regard, local dialects and languages change less than standard languages. 
Awareness of existing linguistic elements in any dialect and presenting a 
complete description of them makes clear the root of the Persian dialects and 
their relation to modern Persian and also contributes to disambiguation of 
ambiguous points in previous Iranian languages as well as the diachronic 

changes occurred in them. 
Sistani dialect has its own specific characteristics in different areas such as 

phonology, morphology and grammar which has made it different from 
standard Persian. Sistani is regarded as a dialect of New Persian, which is 
classified within the Southwestern group of Iranian languages. It takes its 
name from the historically important Sistan region that straddles southeastern 
Iran and southwestern Afghanistan: one portion of Sistan makes up the 
northern part of the Iranian province of Sistan and Baluchestan and the other 
portion is a part of the Nimruz Province in Afghanistan. This dialect is also 
spoken in the Sarakhs, Torkamanestan. In other parts of Iran, Sistani speakers 
also live in some part of Iranian Baluchestan, Mazandaran, Golestan and 
Khorasan Razavi Provinces.  

This article, while describing some grammatical and morphological 
elements of Sistani dialect, along with comparing them with Old, Middle and 
Dari Persian as well as Avesta, is going to show which historical grammatical 
and morphological elements are still used in this dialect and the language 
variety that they inherited from. 

 

2. Methodology 

To this end, the free speech of 20 of the above sixty-year-old uneducated or 
less educated male speakers in Sistan were provided. Then a questionnaire was 
prepared. The questions were designed for finding the tense of verbs, personal 
and demonstrative pronouns, consonant clusters and the names in Sistani 
dialect. Finally, the data were extracted, described and then analyzed.  
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3. Discussion and Results 

The research findings show that Sistani dialect has some similar elements and 

features to those of Old, Middle and Dari Persian as well as Avesta. 
Correspondingly, there are some prefixes such as /be-/, /mē-/, /na-/, /ma-/; 

some suffixes like /-ak(a)/ and verbal endings; independent personal pronouns, 
reflexive pronouns, demonstrative pronouns; the lack of dependent personal 
pronounsi and the existence of initial consonant clusters, all of which have 
somehow origin in Old, Middle and Darri Persian as well as Avesta. 

In this respect, the prefix /be-/ is used with the past tense verbs which is 
manifested as [b-], [ba-], [be-], [bo-], [bi-], [p-], or [ø-]. The prefix /mē-/ is 
used with the simple non-past and non-past progressive with different 
realization: [mē-], [m-], [me-], and [mi-]. The prefix /na-/ is used for all verbs 
with both indicative, subjunctive and imperative moods in Sistani dialect. This 
prefix is realized as [n-], [na-], or [ne-]. The prefix /ma-/ is used with 

prohibitive verbs. All the above mentioned elements originate from Old, 
Middle and Dari Persian. 

In Nouns, the occurrence of the suffix /-ak(a)/ which originates from old 
Persian -ak(a) functions as diminutive and/or affection, gerund and definite 
markers. Moreover, the similarity between the personal and possessive 
pronouns and those of Old Persian, Middle Persian as well as Avesta are 
illustrated. The personal pronouns in Sistani dialect: [me], [to], [o], [mâ], 
[šmâ], [ošo], have been derived from Old, Middle Persian as well as Avesta’s 
possessive pronouns: man, tu, oy or ho, ahmākǝm, yūšmakǝm and ōyšān. On 
the other hand, Sistani dialect does not make use of dependent possessive 

pronouns. Indeed, the personal and possessive pronouns are identical in this 
dialect. As to initial consonant clusters, Sistani dialect has preserved the initial 

consonant clusters in roots to give some examples: [drāxt] “tree”, [spest] 
“Alfalfa”, [psār] “boy, son”, [kmār] “waist”, inherited from Old and Middle 

Persian. However, in Dari Persian, initial consonant clusters do not exist. It 
seems the standard Persian follows Dari Persian Language in this respect.  
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4. Conclusions 

The description of some grammatical and morphological elements and 
features of Sistani Dialect shows that this dialect acts differently from standard 
Persian in some grammatical and morphological elements. These elements 
originate from Old, Middle, Dari Persian as well as Avesta which include 
some prefixes such as /be-/, /mē-/, /na-/, /ma-/; some suffixes comprising /-
ak(a)/ and personal or verb endings; independent personal pronouns; reflexive 
pronouns; demonstrative pronouns; the lack of dependent personal pronouns; 

the existence of initial consonant cluster originating from Old, Middle and 
Dari as well as Avesta. In addition, the findings indicate that the language 

changes occur throughout the time and the dialects preserve the original 
structures of the old languages more than the standard languages. 
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  واژي  بررسي تاريخي برخي از عناصر ساخت

 گويش سيستاني 

  

  2فر، منصوره دلارامي1*عباسعلي آهنگر

  

  شناسي گروه ادبيات و زبان انگليسي دانشگاه سيستان و بلوچستان، زاهدان، ايران.زبان استاد. 1

  تان و بلوچستان، زاهدان، ايران.سشناسي، دانشگاه سيآموختة دكتري زباندانش .2

  
  10/04/98پذيرش:                                                 8/12/97: ريافتد

  

  چكيده
دليل ماهيت پوياي زبان بوده است كه در گذر زمان دهد به ها رخ مي تحولات مداومي كه در زبان

ر طوهاي محلي به ها و گويش صورت بسيار كند و تدريجي حاصل شده است. در اين راستا، زبان به

آيد  شمار ميهايي به اند. گويش سيستاني نيز از جمله گويش تر دستخوش تغيير قرار گرفتهمعمول كم

فردي است كه آن را با زبان واژي منحصربه هاي آوايي، واجي، نحوي و ساخت كه داراي برخي ويژگي

صر و اي از عنا فارسي معيار (امروزي) متفاوت ساخته است. پژوهش حاضر، ضمن توصيف پاره

ها با زبان فارسي باستان، ميانه، دري، و زبان واژي گويش سيستاني و مقايسة آن هاي ساخت ويژگي

واژي در اين گويش همچنان كاربرد  اوستا درصدد است تا نشان دهد كه كدام عناصر تاريخي ساخت

ررسي هاي زباني پژوهش، از طريق ب اي به ارث رسيده است. داده دارد و هركدام از چه دوره

اي و همچنين به روش ميداني با ضبط گفتار آزاد و مصاحبه با گويشوران سيستاني مسن  كتابخانه

دست آمده از گويش سيستاني با واژي به سال گردآوري شده است. سپس، عناصر ساخت 60بالاي 

نشان  هاي فارسي باستان، ميانه، دري و اوستا موجود است، مقايسه شد. نتايج پژوهش آنچه از زبان

، ak(a)-هاي غيرگذشته، پسوند  و شناسه -be- ،me- ،na- ،maداد كه در اين گويش پيشوندهاي فعلي 

، ضماير ošoو  me ،to ،o ،mâ  ،šmâ، ضماير شخصي فاعلي  oو اشارة دور  iضماير اشارة نزديك 

آغازين  ، عدم كاربرد ضماير متصل و همچنين وجود خوشة دو همخوانيxâو مشترك  xodانعكاسي 

  هاي فارسي باستان، ميانه، دري و اوستا ريشه دارند. ، در زبانdr ،st ،frمانند: 
 

  واژي.  گويش سيستاني، فارسي باستان، فارسي ميانه، فارسي دري، عناصر ساختهاي كليدي: واژه

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  136-103، صص1399) بهمن و اسفند 60(پياپي  6، ش11د
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 مقدمه .1

اند.  هاي ايراني را به سه دورة مهم تقسيم كرده بر اساس نوع تحولات تاريخي زباني، زبان

). زبان 1385؛ آموزگار و تفضلي، 1375دورة باستان، دورة ميانه، و دورة جديد (ابوالقاسمي، 

هاي اوستا، مادي، سكايي و فارسي باستان از آن منشعب  ايراني باستان زباني است كه زبان

آن  جاي نمانده است و محققان). از زبان ايراني باستان اثري به2: 1375اند (ابوالقاسمي،  شده

اند (ناتل خانلري،  هاي اوستا، فارسي باستان و سنسكريت بازسازي كرده را به كمك زبان

فارسي  ن). زبا1386، ترجمة بختياري و همكاران، 1983؛ اشميت، 1378؛ فرشيدورد، 1365

كار هاي دورة اخير به هاي دورة باستان و زبان ميانه زباني است كه حدفاصل بين زبان

صورت تقريبي بيان شده است و تاريخ دقيقي از آن در دست  به  ت. اين دورهاسرفته  مي

صورت باستاني و ديگري  به تر بودن آن نسبت هاي فارسي ميانه ساده نيست. يكي از ويژگي

هاي موجود در  تحول آشكار در نظام زبان فارسي باستان و متروك شدن بسياري از نظام

). از زمان استيلاي تازيان بر 1380؛ رضايي،1375؛ باقري، 1365آن زبان است (ناتل خانلري، 

هاي متعدد مربوط به  ها و زبان اند. گويشناميده» دورة جديد زبان فارسي«ايران تاكنون را 

هاي ايراني دورة ميانه است. فارسي جديد اغلب با  يافتة زباناين دوره نيز صورت تحول

ن زبان رسمي، ادبي و اداري قبل از اسلام است ، هما»اداري و دولتي«صفت دري در مفهوم 

). در اين راستا، با بررسي تاريخي 1382؛ زرشناس، 1375؛ ابوالقاسمي، 1365(ناتل خانلري، 

ها ترين صورت دنبال و قوانين حاكم بر آن را از قديم توان مسير تغييرات زبانيهر زبان مي

ن، بخشي از دانش ما در ارتباط با ). همچني1: 1385را كشف كرد (آموزگار و تفضلي، 

شناختي بوده است كه  شناختي و زبانهاي گويشتاريخچة ايران و اقوام آن در نتيجة بررسي

توانستند به فهم دقيقي از تاريخ ايران دست يابند  ها محققان نمي بدون اين بررسي

  ). 9: 1380(صادقي،

نزديكي هيرمند بود درانگيناي از سوي ديگر، مورخان يونان قديم سرزميني را كه در 

هاي ديگر آن سرنگاي و زرنگاي نام  كه از نام قوم درانگاي برآمده بود و صورت ناميدند

نام داشت. منطقة زندگي اين قوم پس از هجوم و مهاجرت سكاها در زمان فرهاد اشكاني به

سكستان  ). موضوع منشأ نام سيستان از1406: 1345مصاحب، سكستان تغيير يافته است (

و » گ«به » ك«مورد تأكيد محققان بسياري قرار گرفته است كه با تغييرات آوايي مانند تبديل 
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ها در آن زمان آن را سجستان  در طول دورة زماني همراه بوده است. عرب» ي«سپس به 

  ، ترجمة 1910 1شد (تيت كه در اروپا به درانگينا شناخته مي ناميدند، درحالي  مي

هاي ايراني  هاي جنوب غربي زبان ). گويش سيستاني يكي از گويش11: 1362ين، الذاكررييس

) كه در منطقة سيستان در بخش شمالي Bearman et al., 2003؛ Windfuhr, 1989است (

هاي فراه و  استان سيستان و بلوچستان رايج است. علاوه بر اين، اين گويش در استان

رخس در تركمنستان و همچنين در برخي نواحي نيمروز كشور افغانستان و شهرستان س

ايران از قبيل شهر زاهدان و برخي از مناطق استان مازندران، گلستان و شهرهاي مشهد و 

  ها تعداد زيادي از مهاجران سيستاني زندگي سرخس از استان خراسان رضوي كه در آن

   ).Ahangar, 2010شود ( كنند، نيز تكلم ميمي

هاي  لي پژوهش حاضر كه بررسي تاريخي برخي عناصر و ويژگيبا توجه به هدف اص

هاي فارسي باستان، ميانه، دري و  ها با زبانواژي گويش سيستاني و ارتباط آن ساخت

  اوستاست، نگارندگان بر آنند كه به سؤالات تحقيق پاسخ دهند: 

انه و هاي فارسي باستان، مي آيا گويش سيستاني در ساختار تصريفي فعل، با زبان )1

  دري و يا زبان اوستا شباهت دارد؟ 

هاي فارسي باستان،  آيا گويش سيستاني در ساختار تصريفي اسم و ضمير با زبان )2

  ميانه و دري و يا زبان اوستا شباهت دارد؟

هاي فارسي باستان، ميانه  آيا گويش سيستاني در ساختار واجي ريشة كلمات با زبان )3

  ارد ؟و دري و يا زبان اوستا شباهت د

، p ،b ،t ،d ،k ،g ،ʔ ،f ،v ،s ،zهمخوان است كه شامل  22گفتني است كه اين گويش داراي 

š ،ž ،x ،γ ،č ،j ،m ،n ،l ،r ،yهاي ، واكهi ،ī ،e ،ē ،ā  ،a ū ،u ،ō ،o ،â  و واكة مركبow .2است  

 شده در زمينة گويشهاي انجامدر بخش دوم اين پژوهش، پيشينة مختصري از بررسي

پردازد و واژي اين گويش مي سيستاني بيان شده است. بخش سوم به توصيف نظام ساخت

هاي فارسي باستان، ميانه، دري و همچنين هايي را كه داراي شباهت با زبانويژگي

  شود. دست آمده از پژوهش در بخش چهارم ارائه ميدهد. نتايج بهاوستاست، نشان مي
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 پيشينة تحقيق .2

ها، در اي قابل توجهي دربارة گويش سيستاني انجام شده است. اين پژوهشه تاكنون بررسي

شناسي و آواشناسي  واژه، نحو، واجهاي ساختزماني و در حوزهبيشتر موارد توصيفي و هم

اند. با توجه به اينكه تر بررسي شدهشناسي تاريخي كمها از منظر زباناند كه اين حوزه بوده

مختلف  نواحياي قرار دارد و بين  اعي، سياسي و تاريخي ويژهسيستان در موقعيت اجتم

رابطة تنگاتنگي به چشم  هاي كشورهاي همسايه  منطقه و همچنين ميان اين گويش و زبان

)، گويش سيستاني مورد توجه زبان11: 1362، ترجمة رييس الذاكرين، 1910تيت، خورد ( مي

شده هاي انجامامه به تعداد اندكي از پژوهششناسان داخلي و خارجي قرار گرفته است. در اد

شده در هاي تاريخي انجام هاي زباني در اين گويش و بررسي درخصوص برخي از حوزه

 شود.زبان فارسي اشاره مي

واژي گويش سيستاني بخش پشت به بررسي و توصيف واجي و ساخت) 1374(  اويسي

بعضي   ) علاوه بر بررسي1379( آب، يكي از توابع سيستان پرداخته است. محمدي خمك

هاي   اي از واژه آوري مجموعه واژي گويش سيستاني، جمع هاي واجي و ساخت ويژگي

برخي از  )2010بازمانده از زبان سگزي در اين گويش را نيز مطالعه كرده است. آهنگر (

هاي  واژي ـ نحوي گويش سيستاني را در ساختار فعل در قالب مقوله هاي ساخت ويژگي

مطابقه، زمان (غيرگذشته، گذشته)، وجه (اخباري، التزامي و امري)، نمود (كامل و ناقص) و 

  جهت (معلوم و مجهول) بررسي و توصيف كرده است.

واژي گويش سيستاني، نظام آوايي و واجي اين گويش نيز  هاي ساخت افزون بر بررسي 

) دستگاه واجي گويش 1382(مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته است. براي نمونه، آهنگر 

آب زابل توصيف كرده است.  ها و ساخت هجاي اين گويش را در منطقة شيب سيستاني، واج

را در گويش سيستاني در بخش ميانكنگي مورد  hو  Ɂ) جايگاه واج 2009و همكاران ( 3اكاتي

در  Ɂج در اين گويش وجود ندارد. وا hو  Ɂاند كه واج  بررسي قرار داده و استدلال كرده

رود. همچنين،  مي به كار 4گونة آزاد صورت واكه به ها فقط در جايگاه آغازي با بعضي واژه

) ساختار هجايي گويش سيستاني را بررسي كردند و اين 2013فر ( مشهدي و دلارامي
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دليل وجود چنين ساختاري، رخداد خوشة شرح دادند. به v(c)(c)(c)(c)صورت ساختار را به

) نيز به بررسي توزيع 1395ازين در اين گويش مجاز است. آهنگر و همكاران (دوهمخواني آغ

اي در گويش سيستاني در دو بخش شهركي ـ نارويي و  جغرافيايي برخي از تنوعات واكه

  اند. ميانكنگي منطقة سيستان پرداخته

بررسي توان به هاي فارسي ميشده در زبانهاي تاريخي انجام در ارتباط با بررسي

دست آمده از هاي فارسي باستان، ميانه و دري اشاره كرد. در متون به اختار هجايي زبانس

در  xrو  br ،dr ،fr،šp ،hy ،sp ،sk ،st ،št ،šk ،zr ،ty ،xšهاي آغازين  ) خوشه1953( 5كنت

شود كه به ساخت هجايي متفاوتي از زبان فارسي امروزي  زبان فارسي باستان مشاهده مي

) نشان دادند كه ساختار هجايي 1389زعفرانلو كامبوزيا و همكاران (كرد ت. منجر شده اس

) كاركردهاي چندگانة 1389بوده است. استاجي ( v(c)(c)(c)(c)(c)زبان فارسي باستان 

اند كه صورت پرسشي اين لحاظ تاريخي بررسي و نشان دادهدر فارسي امروز را به» كه«

) 1395لو و همكاران ( خليفهز تبديل شده است. واژه به موصول در زبان فارسي امرو

اند. در اين ميان به نحوة كاربرد  هاي قرضي را با رويكرد واجي ـ دركي بررسي كرده واژه

هاي دوهمخواني آغازين زبان انگليسي در زبان فارسي امروزي با اشاره به رخداد آن  خوشه

هاي ذكرشده، عدم بررسي ويژگيهاي  با توجه به پژوهشهاي تاريخي پرداختند.  در صورت

هاي فارسي باستان، ميانه، دري و همچنين  واژي گويش سيستاني در مقايسه با زبان ساخت

خورد. بنابراين نگارندگان سعي بر اين دارند كه به در برخي موارد زبان اوستا به چشم مي

ن، ميانه، هاي فارسي باستاواژي گويش سيستاني و زبان هاي ساخت تحليل برخي ويژگي

ها و گويش سيستاني را نشان  هاي موجود ميان اين زباندري و اوستا بپردازند و شباهت

 دهند

 

  روش تحقيق .3

ها، هم از  آوري داده اين پژوهش از نوع توصيفي ـ تحليلي است. در اين راستا، براي جمع

هاي  گياي و هم از روش ميداني استفاده شده است. بدين صورت كه ويژ روش كتابخانه

دست آمد اي به واژي زبان فارسي باستان، ميانه، دري و زبان اوستا به روش كتابخانه ساخت
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اي بر اساس آثار مكتوب و هم صورت كتابخانههاي مربوط به گويش سيستاني هم به و داده

ها با ضبط  دادهآوري شد. در روش ميداني، شده توسط نگارندگان جمعاز پيكرة شفاهي تهيه

سال گردآوري شد و يك  60گويشور سيستاني مسن بالاي  20ر آزاد و مصاحبه با گفتا

واژي  دست آمد. سپس، عناصر ساختجمله از گويش سيستاني به 200پيكرة شفاهي شامل 

گويش سيستاني موردبررسي در پيكره شناسايي و استخراج شد. درنهايت، اين عناصر با 

ه و دري و همچنين اوستا در دسترس قرار دارد، مورد هاي فارسي باستان، ميان آنچه از زبان

 توصيف، مقايسه و تحليل قرار گرفت.

  

  ها توصيف و تحليل داده .4

هاي مشترك بين گويش سيستاني با  واژي و ويژگي در اين بخش، به بررسي عناصر ساخت 

  ست.هاي فارسي باستان، ميانه و دري و در برخي موارد زبان اوستا پرداخته شده ا زبان
 

  وندهاي تصريفي فعل.1- 4

ساخت افعال گويش سيستاني و زبان فارسي باستان، ميانه و دري و همچنين اوستا داراي 

كارگيري تعدادي از وندهاي تصريفي فعل شامل برخي پيشوندها و هايي در به شباهت

 است و -maو  -be-،mi-  ،naهاي فعلي اين گويش شامل  پسوندهاي فعلي هستند. پيشوند

هاي فارسي باستان، ميانه و  هاي فعلي مشابه در زبان دهاي فعلي شامل برخي از شناسهپسون

  شود. دري و همچنين اوستا با گويش سيستاني مي
  

  پيشوندهاي فعلي.1-1- 4

در گويش سيستاني كه هر يك داراي بازنمايي  -maو  -be- ،mē- ،naپيشوندهاي فعلي 

ترتيب در ان، ميانه، دري و اوستا بههاي فارسي باست آوايي خاص خود است، مانند زبان

  ساخت فعل گذشتة ساده، نمود ناقص يا استمراري، فعل منفي و فعل نهي كاربرد دارند. 
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  -be. پيشوند فعلي 1- 1-1- 4

هاي ميانة ترفاني و پهلوي ) در شكل اولية زبان1379، ترجمة بهزادي، 1977( 6به اعتقاد برونر

  كار پيش از فعل اخباري و تمنايي به -eزرتشتي پيشوند  و در فارسي ميانة -hebپيشوند 

  رفتند، مانند:مي

)1(  hēb xwarēnd »و » بخورندhēb bēh » باشد[باد[« )ibid: 241.(  

هاي فارسي است كه در ساير گونه -bēو  -beهاي ديگري از اين پيشوند فعلي، نمونه

 خورد، مانند:چشم ميميانه به

)2( bāng be-kun-ēd »آوريدبانگ بر« ،zan be-dah-ēd »زن بدهيد« ،bē-raft »و » برفت

bē-xward »بخورد) «ibid. (  

) نيز معتقد است كه در زبان فارسي ميانه 1347، ترجمة شادان، 1966( 7راستارگويوا

رساند و تقريباً بر سر فعل، معناي اتمام عمل و انجام شدن حتمي آن عمل را مي -bēپيشوند 

ترتيب بر سر فعل به -bēتواند تركيب شود. در سه مثال زير، عل ميهاي فبا تمام صورت

  زمان گذشته، حال التزامي و امر قرار گرفته است. 

)3( pāpak kā-š tan- bahr ut čāpūkīh i Artaxšēr bē dīt…. » هنگامي كه پاپك

  ».اندامي و چابكي اردشير را بديد ... خوش

)4( bē apāyēt kū bē asvārēm »وار شويمبايد بر اسب س.« 

)5(  bē āmōxtan apāyēt »ببايد آموختن) «ibid: 132.( 

يا » بي«آيد كه  همچنين، در متون فارسي ميانه گاهي اين جزء بر سر فعل گذشتة ساده مي

شمارند (ناتل  شود و محققان آن را بيان اتمام يا انجام يافتن فعل مي مجهول ناميده مي» باي«

اند.  ناميده» باء تأكيد«يا » باء زينت«برخي آن را ». سروش به پيشباز بيامد). «1365خانلري، 

آيد و آن را از ساير  هاي ايراني اين پيشوند بر سر ماضي يا گذشته مي در بعضي گويش

سازد. براي مثال، در گويش طبري تفاوت ميان گذشتة ساده با  اشكال گذشته متمايز مي

گيرد و در  بر سر فعل قرار مي -beشوند گذشتة استمراري آن است كه در مورد گروه اول پي

(ناتل خانلري، » گفتم)گوتمه (مي«و » بگفتم (گفتم)«آيد، مانند  افعال نوع دوم بر سر فعل نمي

تلفظ  oو يا  i ،e). در فارسي جديد هنگام تلفظ اين پيشوند گاهي واكه به صورت 82: 1365
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  شود، مانند:مي

)6( bi-oft-ad »بيافتد« ،be-rav-ad »و » دبروbo-xor-ad »بخورد «  

شود كه در اين زبان نقش تأكيدي نيز  تلفظ مي be-8اين پيشوند در زبان فارسي دري 

گرفته  دارد و بدون اينكه هيچ تغييري در معناي فعل گذشته پديد آورد، پيش از فعل قرار مي

 است، مانند: 

)7( be-raft-em »ابوالقاسمي، » برفتم)58: 1384.(  

هاي فارسي ميانه و فارسي دري مشاهده شد، در  در زبان -beا پيشوندآنچه در ارتباط ب

اي كاربرد دارد. در اين گويش يكي از كاربردهاي اين پيشوند  گويش سيستاني نيز به گونه

، -beصورت  به -beفعلي وقوع آن قبل از فعل گذشتة ساده است. در گويش سيستاني پيشوند 

ba- bi ،b- ،p-  و تكواژ صفرø- 9يابد ي زمان گذشته نمود آوايي ميبرا )Ahangar, 2010: 

9.(  

)8( be-št-o »گذاشتم« ،ba-šnāst-o »نشستم« ،bi-ǰǰāst-o »فرار كردم« ،b-dâd-o 

  ).ibid» (بردم« ø-bard-o، »كردم« b-kard-o ~ p-kard-o، »دادم«

گذشتة  در ابتداي افعال -beديده شد، جزء تصريفي  8  هاي مثالطور كه در نمونه همان

 كه  درحالي رود. كار ميهاي فارسي ميانه و دري به ساده در گويش سيستاني مشابه زبان

  اين ساختار تصريفي فعل در زبان فارسي معيار كاربرد ندارد.

  

  پيشوند نمود ناقص يا استمراري .2- 1-1- 4

  در زمان حال و گذشته معني ادامه عمل را  -hamēهاي فارسي ميانه، پيشوند در زبان

  )، مانند:131: 1347 ، ترجمة شادان،1966اند (راستارگويوا، رسمي

)9(ut pursīt kū čē hamē vēnēt ?  »بينيداو پرسيد شما چه مي.«  

)10 (ušan varrakī apēr star hač pos hamē davist »اي بسيار و در پس ايشان بره

  ).ibid» (دويدچاق مي

در فارسي ميانه  -hamēاني و پيشونددر پهلوي اشكاني ترف -hamēwاز طرفي، پيشوند 
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  ):1379، ترجمة بهزادي، 1977رود (برونر، كار ميغربي، براي دلالت بر نمود استمراري به

)11(hamē rawē  رود همي«: به معني) «ibid: 257.(  

صورت  در زبان فارسي ميانة زردشتي، به -hamēهمچنين، پيشوند استمراري 

به زبان فارسي دري رسيده است (ابوالقاسمي،  »مي« -mēو » همي« -hamēپيشوندهاي 

1375 :214.( 
خواهي كه جان و دل به دين  گر همي شعر حجت را بخوان و سوي دانش راه جوي )12(

  ).302 :	1384مرهون كني (ناصرخسرو، 

هاي  گذشته در زمان هاي فعلي گذشته و غير به ريشه -mēدر گويش سيستاني پيشوند 

استمراري، فعل گذشتة استمراري، فعل گذشتة نقلي  11ذشتة، فعل غيرگ10غيرگذشتة ساده

رود.  كار ميبه -miو  -mē- ،m- ،meصورت  استمراري، فعل گذشتة بعيد استمراري به

شود.  تبديل مي -mكه ريشة فعل با يك همخوان آغاز شود به هنگامي -mēپيشوند فعلي 

 ,Ahangarشود (تلفظ مي -meت هرگاه قبل از دو همخوان قرار بگيرد، به صور -mēپيشوند 

در گويش سيستاني نشان  -mēهاي مختلف پيشوند هاي زير صورت). در نمونه4 :2010

  داده شده است:

)13(m-pāz-o »پزم مي« ،m-y-omd-â »ام آمده مي« ،m-poxt-adâ»پخته بودم مي« ،mē-

dâd-o »دادم مي« ، mi-ǰǰā-o )»دوم دارم) مي« ،me-ston-o »و » رمگيخرم و ميميme-

froš-o »فروشممي.«  

هاي آن  و ساير گونه -mēهاي مشاهده شد، پيشوند استمراري طور كه در اين مثال همان

در زبان پهلوي ترفاني و فارسي  -hamēwدر گويش سيستاني برگرفته از پيشوندهاي فعلي 

و  -hamēصورت  در فارسي ميانة زرتشتي است كه به  -hamē ميانه و همچنين برگرفته از

mē- روند. كار ميدر زبان فارسي دري به  
 

  پيشوند فعلي منفي و نهي .3- 1-1- 4

آيند. پيشوند منفي در زبان  هاي منفي و نهي در زبان فارسي باستان پيش از افعال مي نشانه

هاي اخباري، تمنايي گيرد و با فعل است كه بلافاصله قبل از فعل قرار مي naidفارسي باستان 
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بوده است  nōitرفته است. اين پيشوند فعلي در زبان اوستا  ميكار و التزامي به

)Bartholomae, 1961 : 1033; Kent, 1953: 92  پيشوند .(mā  نشانه نهي در زبان

  ).ibidرفته است (كار ميالتزامي، تمنايي، انشايي و امري بههاي فعلفارسي باستان بود كه با 

)14( naid ahat martiyāh naid parsāh naid  »كتيبة » نبود مردي، نه پارسي، نه مادي)

  ).49-48، سطر 1بيستون، ستون 

)15(...…, abiy imam dahyāum mā ājamiyā mā hainā mā dušiyāram mā 

drauga »كتيبة بيستون، » بر اين كشور نيايد نه دشمن، نه قحطي و خشكسالي، نه دروغ)

 ).20- 15، سطر 1ستون 

)16(nōit garǝmǝm  »ابوال» گرما نبود) ،217: 1375قاسمي   .( 

را  mā-taiyواژة  taiyبه همراه  -māاز سوي ديگر، در زبان فارسي باستان پيشوند 

 : Bartholomae, 1961؛Kent, 1953 : 201 بوده است (» مبادا«داده كه به معني تشكيل مي

1168.( 

)17(mā tyātmām xšnāsati tyāt adām bardyāh naid ahmi  مبادا مرا «به معني

 ).52، سطر1(كتيبة بيستون، ستون  »سد كه من برديه نيستمبشنا

  -maدر زبان فارسي باستان براي منفي و  naidبرگرفته از   -nēدر زبان فارسي ميانه 

: 11375رفته است (ابوالقاسمي، كار ميزبان فارسي باستان، براي نهي به -māبرگرفته از 

 )، مانند:177

)18(nē rawēd »و » نرودma bāš برونر، » مباش«عني به م)ترجمة بهزادي، 1977 ،

1379 :249.(  

مـ، مه، «صورت  در زبان فارسي دري پيشوندهاي نفي و نهي برگرفته از فارسي ميانه به

 ).239: 1375رفته است (ابوالقاسمي،  كار ميبه» نـ، نه و ني

  )237 : 1345آنكس كه ترا ديد و نخديد چو گل... (مولوي، )19(

  ).ibid... ( من مرو اي جان جان بي روي خوش خرامان مي)20(

 -naيا  -ne- ،nصورت  كه به -naتمام افعال گويش سيستاني توسط پيشوند منفي 

 شود. شوند. در ادامه به چند نمونه اشاره مي يابند، منفي مي بازنمود مي

)21(neš-to  »نگذاشتم« ،n-rafto »نرفتم« ،na-zdâ »امنزده.«  
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 رود، مانند:كار ميمچنان براي نهي بهدر گويش سيستاني ه -maپيشوند 

)22(ma-go »نگو« ،ma-bi »نبين« ،ma-za »نزن .«  

براي  -nو  -na- ،neهاي صورتنيز به -naاز طرف ديگر، در گويش سيستاني از پيشوند 

 شود، مانند:نهي استفاده مي

)23(na-k-n-i »نكني« ،ne-ll-i »و » نگذاريndē »ندهي.«  

براي نهي  -māا مشاهده شد، گويش سيستاني از پيشوند ههمانطور كه در اين نمونه

نيز براي نهي در  -naكند كه در زبان فارسي باستان ريشه دارد. همچنين پيشوند استفاده مي

 شود.اين گويش استفاده مي

  

 پسوندهاي فعلي .1-2- 4

هاي فعلي در  هاي ميان شناسه از ميان پسوندهاي فعلي، در اين پژوهش به بررسي شباهت

  هاي فارسي باستان، ميانه و دري پرداخته شده است. سيستاني و زبان گويش
  

  هاي فعلي شناسه.1- 1-2- 4

هاي زبان فارسي باستان را در سه حالت شناسة گذراي اوليه، دوتايي و ) شناسه1953كنت (

ها پرداخته است. گفتني است در زبان امري ارائه داده و به توصيف دقيق كاربرد اين شناسه

طور خلاصه صورت مفرد، دوتايي و جمع بوده است. در اينجا، بهشمار بهفارسي باستان 

  شود: نشان داده مي 1ها در جدول شناسه
  

  )Kent, 1953: 75هاي زبان فارسي باستان (: شناسه1جدول 
Table 1: Old Persian language endings (Kent, 1953: 75) 

 

      گذرا      12ميانه  

    اوليه  نويهثا  امري  اوليه  ثانويه  امري

  -i  -  
-ni 

  -m  -mi  
-ni 

 مفرد

-sua  -sa  -sai  -nil  
-dhi 

-s  -si    

-tām  -to  -tai  -tu  -t  -ti    
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      گذرا      12ميانه  

    اوليه  نويهثا  امري  اوليه  ثانويه  امري

        -tam    دوتايي  

        -ma  -masi    

        -ta    جمع  

  -nta      -nt  -nti    

  

دليل وجود شباهت ميان هاي فارسي باستان، ميانه، دري و اوستا، به از ميان زبان

گرفته از  هاي فعلي فارسي ميانه كه خود بر لي گويش سيستاني و شناسههاي فع شناسه

بررسي ترفاني  هاي فارسي ميانة غربي و پهلوي اند، زبان هاي فارسي باستان بوده شناسه

هاي  هاي گذشته و حال نيز صورت شده است. علاوه بر آن، در اين دورة زماني، شناسه

ال در زبان فارسي ميانة غربي برگرفته از فعل حال هاي ح اند. فعل و شناسه متفاوتي داشته

هاي حال برگرفته از  گذرا در زبان فارسي باستان است. در زبان فارسي امروز نيز شناسه

). صرف فعل حال كه 170: 1375است (ابوالقاسمي، هاي حال فارسي ميانه غربي مي شناسه

فعلي موردنظر در زبان فارسي هاي ساخته شده است، به همراه شناسه -ayaاز ماده فعل 

 ميانة غربي و پهلوي ترفاني در ادامه ارائه شده است.

  

  

)24(  

  

  

  

  

 يزبان فارس يفعل يها شناسه انيم ييها آمده است، شباهت 24 با توجه به آنچه در مثال

  .شود يمشاهده م يستانيس شيگو يفعل يها و شناسه يترفان يو پهلو يغرب ةانيم

اند كه افعال حال اخباري گويش ) بيان كرده2010آهنگر () و 1379محمدي خمك (

سيستاني فقط چهار صيغه دارند، زيرا فقط چهار شناسة فعلي در اين گويش به پايان افعال 

 مفرد

aya- 
aya- 
aya- 

-a:m 
-e:(h) 

-e:d 

-e:m 
-e:(h) 

-e:d 
 جمع

aya- 
aya- 
aya- 

-a:m 
-e:d 

-e:nd 

-e:m 
-e:nd 
-e:nd 

 پهلوي ميانه غربي پهلوي ميانه غربي
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شوند. سه شناسة فعلي مربوط به صيغة جمع فعل حال اخباري يكسان هستند و  اضافه مي

  شود. مشخص ميشخص و شمار شناسة فعل موردنظر بر اساس فاعل جمله 

 /»رويممي« mē-r-ā، »رودمي« mē-r-a، »روي مي« mē-r-ē، »روم مي« mē-r-â - الف)25(

  ». روندمي«/ »رويدمي«

در گويش  13نشان داده شده است. 2هاي غيرگذشتة گويش سيستاني در جدول  شناسه

كنند كه  هاي نسبتاً متفاوتي استفاده مي هاي مربوط به مناطق مختلف از شناسه سيستاني لهجه

  نشان داده شده است. 2  در جدول
 

  )Ahamgar, 2010 :15هاي غيرگذشتة گويش سيستاني ( شناسه :2جدول 
Table 2: Non-past endings in Sistani dialect (Ahangar, 2010: 15)  

 

  مفرد  جمع

  شخص
  گروه الف  گروه ب  گروه الف  گروه ب

-ē ~ -ā  -e -â -o اول شخص 

-ē ~ -ā  -e  -ē -i  دوم شخص  

-ē ~ -ā  -e  -ē ~ -a, -o  -a سوم شخص  

  

هاي  )، در گويش سيستاني شناسة اول شخص مفرد در زمان2010طبق پژوهش آهنگر (

است. درحالي   â-» ب«و در افعال نوع  o-» الف«غيرگذشته بر اساس نوع فعل در افعال نوع 

بوده است. ēm و  ām 14ب ترتيكه شناسة اول شخص مفرد فارسي ميانه و پهلوي ترفاني به 

هاي پهلوي ترفاني و  هاي زبان با شناسه» ب«هاي شناسة غيرگذشتة افعال نوع  شباهت واكه

هاي اين  هاي گويش سيستاني را با شناسه توان ريشة شناسه دهد كه مي ميانة غربي نشان مي

رفاني و ميانة هاي پهلوي ت دو زبان يكي دانست كه با گذر زمان همخوان پاياني شناسة زبان

جاي مانده است. اين فرايند در ساير غربي در اين گويش حذف شده و فقط واكة آن به

هاي مفرد نيز به همين صورت اعمال شده است. براي مثال، شناسة اول شخص، دوم  شناسه

هستند كه  ām ،ē(h) ، ādترتيب شخص و سوم شخص مفرد زبان پهلوي و ميانة ترفاني به
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  رود. كار ميبه â ،ē ،aهاي صورت در گويش سيستاني به» ب«ع در افعال نو

هستند كه در مناطق مختلف   ā-و  ēهاي جمع در گويش سيستاني  همچنين، شناسه

هاي زبان فارسي ميانة غربي و با مشاهدة شناسه .روند كار ميصورت متناوب به سيستان به

هاي  طور درزماني، همخوان ايند حذف بهتوان نتيجه گرفت كه با اعمال فر پهلوي ترفاني مي

در  ēو  āاند و تنها شناسة هاي فارسي ميانة غربي و پهلوي ترفاني حذف شده پاياني شناسه

گويش سيستاني باقي مانده است كه در هر سه صيغة اول شخص، دوم شخص و سوم 

  روند.كار ميصورت مشابه بهشخص جمع به
  

  وندهاي تصريفي اسم.2- 4

هاي فارسي باستان، ميانه،  شده درخصوص ساختار تصريفي اسم در زبانجامهاي ان بررسي

  هاي زباني نشان را در اين گونه ak(a)-دري، اوستا و گويش سيستاني، وجود پسوند 

  دهد.مي

ساز عنوان يك پسوند اسمبه ak(a)-در فارسي باستان فقط در پايان چند واژه پسوند 

پذيرفته است را مي ik(a)و  ak(a)–هاي وايي، صورتديده شده است كه بر طبق محيط آ

، »بنده«معني واژة ترتيب بهكه به zamikaو  bandaka ،pairika)، از قيبل: 1953(كنت، 

هاي مختوم به  بدل شده و به واژه gبه  kامروزي است. در فارسي ميانه » زمين«و » پري«

. اما در فارسي دري اين parig, ahug, darug, hyndugاضافه شده است، ازقبيل gواكه نيز 

البته ». پري، آهو، دارو، هندو«پسوند ساقط شده و واكة قبل از آن باقي مانده است، مانند 

ها به همان صورت و بدون هيچ تغييري باقي مانده است و  در برخي ديگر واژه -akپسوند 

نيك، «دهد، مانند:  شكيل ميكند و تنها ساختمان واژه را ت در معناي واژه تغييري ايجاد نمي

  ).140: 1365(ناتل خانلري، » تاريك، نزديك، باريك

به زبان فارسي ميانه رسيده است  ak–صورت  از زبان فارسي باستان به ak(a)–پسوند 

است كه از تركيب » اندك« andakو نشانة تصغير يا تحبيب است. مثالي از فارسي ميانه 

and-ak  ،1375؛ ابوالقاسمي، 1379، ترجمة بهزادي، 1977ساخته شده است (برونر.(  

ساز  در گويش سيستاني نيز علاوه بر تصغير نشانة تحبيب، نسبت، معرفه ak(a)–پسوند 

عنوان نشانة تصغير، تحبيب  و نشانة مصدري و عمل فعل نيز هست. در كاربرد اين پسوند به
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وم به همخوان باشد، واكة پاياني آن شود كه مخت اي افزوده  ساز، اگر به دنبال واژهو معرفه

كه بر طبق بافت » جمشيدك« ǰams̆īd-akيابد، مانند:  نمود مي ak-صورت  شود و به حذف مي

هايي افزوده شود كه مختوم به  ممكن است پسوند تصغير باشد و يا تحبيب. اگر به دنبال واژه

شود، مانند واژه اضافه ميبه  ka–و پسوند  حذف  ak(a)–واكه باشد، واكة آغازين پسوند 

ali-ka »هاي زير را در جمله طور كلي، اين پسوند در گويش سيستاني نقشبه». علي كوچك

  ساز، نشانة مصدري و عمل فعل.كند: نشانة تصغير، تحبيب، نسبت، معرفهايفا مي

  

  . نشانة تصغير و تحبيب2-1- 4

تر گونه كه پيشتحبيب است. هماندر گويش سيستاني گاهي نشانة تصغير يا   ak(a)-پسوند 

  صورت ) اين پسوند به22تا  20هاي ذكر شد، اگر در پايان واژه همخوان نباشد (مانند مثال

 -ak شود، مانند: به اسم اضافه مي  

)26(ʔasān + -aka ← ʔasanak»(نشانة تصغير و تحبيب)، » حسنكgōča + -aka ← 

gočāka »داشتني بچة كوچك و دوست« ،barra + -aka ← barrāka »برة كوچك و دوست-

 ».داشتني بزغالة كوچك و دوست« kāra + -aka ← kārāka،»داشتني

  

 نشانة نسبت .2-2- 4

مشاهده شده است،  ak–صورت در كاربرد نشانه نسبت در گويش سيستاني به aka–پسوند 

  مانند:

)27(puc̆c̆-ak »تهيپوكة فشنگ، پوچ و ميان« ،del-ak »قلب«،parpar-ak  »نة قفسة سي

(محمدي خمك، » دار استپشم خربزة كوچك كه پوست آن هنوز« pāšm-ak،«پرندگان

1379 ،(čār-ak »ريسي دستگاهي براي نخ«،ǰirǰir-ak »اي كوچك كه داراي  جيرجيرك، حشره

است كه به » شود برقي كه در نتيجة رعد و برق ايجاد مي« barɣ-ak، »صداي جيرجير است

 ت.رعد و برق نسبت داده شده اس

 
  

  ساز نشانة معرفه .2-3- 4

اي  رود. معرفگي نشانه كار ميكردن اسم به  جهت معرفه ak(a)–در اين گويش گاهي پسوند 
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، ترجمة سماتي، 1997است كه هم از نظر گوينده و هم شنونده مشخص باشد (ماهوتيان، 

 )، مانند:185: 1384

)28(pur-mārd-ak b-y-āfti(d-ak) »آن پيرمرد/ پيرمرده افتاد« ،  

)29(kenǰāka b-dīd-ak ke m-xāndid-o »خنديدم آن دختر/ دختره ديد كه مي.« 

نشانة نكره بوده است. در گويش سيستاني، گاهي  e-هاي فارسي ميانه و دري در زبان

  اضافه  e-هاي غيرمعرفگي، نشانة نكره در نقش ak(a)ها به پسوند سازي اسمجهت نكره

نكره به آن اضافه  e-شود و ين پسوند حذف ميدر پايان ا aشود. بدين صورت كه واج مي

  بيان  yakو گاهي بدون » يك« yakگردد. ساختار فوق گاهي همراه با مي

 شود. مانند:مي

)30((yak) kenǰāk-e ra b-dīd-o ke m-xāndi )»خنديديك) دختري را ديدم كه مي«  

). 11: 1394، سازد (صادقي نيز مي مصدر علاوه بر كاربردهاي فوق، اسم aka–پسوند   

 داراي چنين كاربردي است، مانند: ak–در گويش سيستاني نيز پسوند 

)31(pašt-ak  شخص كه طوري به شود، مي درگير آن در بدن پشت كه به معني حركتي 

با فعل  paštakگيرد.  مي قرار پايين طرف به او سر و هوا در او پاهاي و پرد مي هوايي به

فردي كه كمرش داراي قوس يا «اين واژه را براي نسبت به  رود. از طرف ديگر كار ميزدن به

  شود.نيز استفاده مي» باشد قوز مي

)32(čāš-ak  به  علامت دادن منظور به چشم كوتاه كردن باز و بستن بار به معني چند

  رود.  كار ميبه» زدن«كسي (چشمك) است. اين واژه نيز با فعل 

هاي فارسي باستان، ميانه و در زبان ik(a)–و  ak  ،-ak(a)–كه پسوندهاي  ازآنجايي 

) و بر طبق 319: 1375اند (ابوالقاسمي، رفتهكار ميدري و همچنين اوستا در پايان اسم به

نظر اند، بهشده) گاهي اين پسوندها به اسم مصدر يا اسم عمل نسبت داده مي1394صادقي (

ني نيز صورت كهن خود را در در گويش سيستا čāš-akو  pašt-akرسد كه ساختار اسم مي

 هاي فارسي باستان و ميانه حفظ كرده باشد.مفهوم اسم عمل از زبان
  

  ضماير .3- 4

هاي فارسي  در ارتباط با مقولة زباني ضمير نيز اشتراكاتي ميان گويش سيستاني و زبان
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كي ها در ضماير اشاره، فاعلي، مل شود. اين شباهت باستان، ميانه و دري و اوستا مشاهده مي

 و انعكاسي گويش سيستاني وجود دارد.
  

  ضماير اشاره .3-1- 4

براي اشاره به نزديك  aو  ima ،iهاي مختلف ضمير اشاره  در زبان فارسي باستان، صورت

). در زبان Kent, 1953: 86اند (رفته كار ميبراي اشاره به دور به ahyaو  aهاي  و صورت

بوده است. در زبان فارسي  avaēšamدور جمع  و نشانة aēšāاوستا اشارة نزديك جمع 

و صورت  an(h)و   ēn ،ēd ،im(h)اند از صورت مفرد ميانه، ضماير اشارة نزديك عبارت

بوده  ōšānو  awēšān ،ōyšānو در حالت جمع  ānو  ōy. ضمير اشارة دور مفرد imīnجمع 

ز ضمير كه برگرفته اân ). همچنين، در زبان فارسي دري، ضمير Skjarvo, 2016است (

(h)an رود و ضمير  كار ميفارسي ميانه است، براي اشاره به دور بهin  كه بازماندة ضمير

ēn 137: 1375رود (ابوالقاسمي،  كار ميدر فارسي ميانه است، براي اشاره به نزديك به.(  

و ضمير اشارة دور مفرد در اين گويش  iدر گويش سيستاني ضمير اشارة نزديك مفرد ، 

o نند:است، ما  

)33(o by-oma(d-ak) »او آمد«،i gofta  »اين گفته است.«  

ها نشانة كار روند، به دليل اينكه بعد از آندر حالت مفعولي به iو  oاگر ضماير اشارة 

آرايي گويش سيستاني يك همخوان ميانجي بين  گيرد، بر طبق قواعد واجقرار مي aمفعولي 

  يك واج ميانجي است. n) 33گيرد. در مثال ( يواكة ضمير و واكة هجاي بعد از آن قرار م

)34(o-n-a b-de  آن را بده«به معني«  

در گويش سيستاني، داراي  iباتوجه به آنچه قبلاً ذكر شد، ضمير اشارة مفرد نزديك 

در زبان فارسي باستان است و در  iو  imaهاي مختلف ضمير اشاره  واكة مشابه با صورت

. از طرف زبان اوستاست  aēšāاني مشابه با ضمير در گويش سيست išoحالت جمع نيز 

 ošoو  oبه ضمير اشارة دور  ōyšanو  ōyديگر، ضمير اشارة دور در زبان فارسي ميانه 

  گويش سيستاني شباهت دارند. 
  

  ضماير شخصي فاعلي.3-2- 4

گانه و ها داراي حالات صرفي هشت در زبان فارسي دورة باستان ضماير نيز مانند اسم
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اند. اين ويژگي صرفي در زبان فارسي ميانه وجود نداشته  دوتايي و جمع بوده شمار مفرد،

صورتي  است. تنها ضمير اول شخص مفرد، حالت فاعلي به يك صورت و حالت غيرفاعلي به

ها يكسان است شود. در ساير ضماير صورت فاعلي و غيرفاعلي آن ديگر صرف مي

ها صل زبان فارسي ميانه و ريشة هركدام از آنضماير منف 3). جدول 99: 1375(ابوالقاسمي، 

  دهد. را نشان مي

  

 )Bartholomae, 1961؛  Kent, 1953ها (ضماير منفصل فارسي ميانه و پيشينة آن :3جدول 

Table 3: Independent pronouns in the Middle Persian and their background (Kent, 
 (Bartholomae, 1961؛  1953

  

ضماير 

  صلمنف
  جمع  مفرد

  اول شخص

 azحالت فاعلي 

  anيا 

:حالت 15اوستايي azǝmبازماندة 

  amā فاعلي
  

بازماندة 

  ahmākǝmاوستايي:

  در حالت اضافي

  

حالت غيرفاعلي: 
man 

اوستايي:حالت  manaبازماندة 

 اضافي

دوم 

  شخص

Tu   بازماندةtu اوستايي: حالت فاعلي ašmāh  :بازماندةyūšmakǝm  حالت

 اضافي

سوم 

  شخص

ōy ياhō    بازماندةhau وava  اوستا: حالت

 فاعلي و اضافي

ōyšān   ريشة دقيق آن مشخص

 نشده است

  

اين ضماير، مشاهده شد كه بسياري از ضماير فاعلي فارسي ميانه در  ةبا توجه به پيشين

ضماير غيرفاعلي از قبيل ضمير با حالت اضافي زبان فارسي اوستايي ريشه دارند و ضماير 

هاي فارسي  رسد متروك شده است و ديگر در زبان نظر مياعلي زبان فارسي باستان بهف

  ميانه و دري كاربرد ندارند. 

ضماير شخصي فاعلي گويش سيستاني نشان داده شده است. بعضي از اين  4در جدول 

هايي كه در ارتباط  ضماير با ضماير شخصي فاعلي فارسي معيار متفاوت هستند. با بررسي

هايي ميان ضماير  هاي فارسي باستان، ميانه، دري و اوستا انجام شد، شباهتضماير زبان با
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ضماير فارسي  3گويش سيستاني و ضماير فارسي باستان و ميانه مشاهده شد. در جدول 

ضماير   شباهت 4و  3هاي ها نشان داده شده است. با مقايسة جدولميانه و ريشة آن

گويش سيستاني قابل مشاهده است. ضماير شخصي فاعلي گويش هاي اوستا، ميانه و  زبان

  سيستاني به شرح زير هستند:

  

 ضماير شخصي فاعلي گويش سيستاني :4جدول 

Table 4: Subject personal pronouns in Sistani dialect  
  

  سيستاني  فارسي  جمع    سيستاني  فارسي  مفرد

  mȃ/mes̆mȃ  ما  اول شخص   me  من  اول شخص 

  s̆mȃ  شما  دوم شخص   to  تو ص دوم شخ

  os̆o/išo  ها/ايشانآن سوم شخص   o  او  سوم شخص 

  

و  enو  az، ضمير اول شخص مفرد در زبان فارسي ميانه در حالت فاعلي 3طبق جدول 

در زبان اوستا باقي مانده است.  manaبوده است كه از ضمير  manدر حالت غيرفاعلي 

نظر به .است meويش سيستاني در حالت فاعلي كه ضمير اول شخص مفرد گ درحالي 

ريشه  manرسد كه اين ضمير، در ضمير اول شخص مفرد زبان اوستا با حالت غيرفاعلي  مي

ايجاد شده است.  eبه  aداشته باشد كه با حذف واكة پاياني از انتهاي ضمير و تغيير واكة 

  تغيير ساير ضماير بدين شكل بوده است:

، اول شخص جمع: ho ← oو  oy، سوم شخص مفرد: tu ← toدوم شخص مفرد: 

ahmākam ← mâ :دوم شخص جمع ،as̆mah ← s̆mâ :سوم شخص جمع ،ōys̆ān ← 
os̆o  
  

  ضماير ملكي .3-3- 4

هاي خود در  گانه براي هركدام از نقشدر زبان فارسي باستان ضماير داراي حالات هشت

ت كه ضمير به اسمي كه مالكيت آن را جمله بودند. يكي از اين حالات، حالت اضافي بوده اس

دهندة مالكيت شده است؛ بدين معني كه ضماير داراي حالت اضافي نشان داشته، اضافه مي

كه حالت ملكي ضمير دوم شخص مفرد بعد از  34)، مانند مثال 1375اسم بودند (ابوالقاسمي، 
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  اضافه شده است. gaeɵahuاسم 

)35(ɵwahu gaeɵahu »عبارت در اين ». خواستة توɵwahu  ضمير دوم شخص داراي

  ).Kent, 1953حالت ملكي است (

همچنين در زبان فارسي ميانة غربي ضمير اول شخص مفرد در جايگاه مفعولي و مفعول 

  يافته است.نمود مي manحرف اضافه به شكل 

)36(wēnēd man »و» من را ببينيد manharrob   »برونر، » گردآوريد براي من)1977 ،

  ).101:  1379دي، ترجمة بهزا

در گويش سيستاني ضماير ملكي يا اضافي به صورت ضمير منفصل فاعلي بعد از اسم 

بعد از ضمير ملكي يا اضافي  aگيرند. در برخي از ضماير، هنگامي كه نشانة مفعولي قرار مي

ن كار رود، اگر در انتهاي ضمير واكه باشد، واكة پاياني حذف ميشود و يك واج ميانجي ميابه

شود. براي مثال، در ضمير اول شخص مفرد همخوان ضمير و واكة نشانة مفعولي اضافه مي

ميان ضمير و  n، واكة پاياني ضمير حذف و واج ميانجي aبا اضافه شدن نشانة مفعولي 

 شود. نشانة مفعولي اضافه مي

 (جايگاه فاعلي).» پيراهن من تميز است«  a -tamiz mepēnar - ) الف36(

  (جايگاه مفعولي).» كتاب من را بياور!« ȃr-y-a b-n-me -ketȃb - ب        

با توجه به اينكه گويش سيستاني فاقد هرگونه ضمير متصل از جمله متصل ملكي و 

  هاي ملكي و اضافي از ضماير منفصل استفاده اضافي است و در اين گويش براي حالت

في در گويش سيستاني از ضماير توان نتيجه گرفت كه ضماير ملكي و اضاشود، ميمي

 منفصل زبان فارسي باستان با حالت اضافي برجا مانده است.
  

  ضماير مشترك و انعكاسي .3-4- 4

 huva) و يا huva )Kent, 1953: 177ضمير مشترك در زبان فارسي باستان 

)Bartholomae, 1961: 1845 بوده است. اين ضمير در زبان اوستايي عبارت است از (

xaēpaiɵya »خويش« ،xa ،hva-  وhava- »خود« )Kent, 1953  ؛Bartholomae, 1961 .(

 xwadو » خويش« uxēbē ،wxēbē ،uxad ،xwēšفارسي ميانه، ضماير مشترك   در زبان

شده است نيز مشاهده مي» خويشتن« xwēštanو در زبان زرتشتي، ضمير مشترك » خود«

اند از: مشترك فارسي دري نيز عبارت .ضماير.)124: 1379، ترجمة بهزادي، 1977(برونر، 
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  ).138: 1375(ابوالقاسمي، » خويشتن«و » خويش«، »خود«

در زبان فارسي ميانه كاربرد ضمير مشترك در حالت ملكي يا اضافي به صورت زير 

  شده است:بيان مي

)37(u-š pas duxt i xuēš pat zanih dāt »او سپس دخت خويش را به زني او داد .«  

)38(xwēštan pad bandagih ō kas ma abispār » خويشتن را به بندگي به كس

 ».مسپار

)39(duxt i xwad ō zirak ud dānāg mard dah »دخت خود به زيرك و دانا مرد ده «

 ).1347، ترجمة شادان، 1966(راستارگويوا، 

كه با فارسي معيار يكسان است،  xodدر گويش سيستاني علاوه بر ضمير مشترك 

داراي حالت ملكي يا اضافي است كه به صورت  xâرود.  كار مييز بهن xâضمير مشترك 

xodxâ رود.كار مينيز به 

اگر ضمير مشترك گويش سيستاني داراي حالت ملكي يا اضافي باشد در جايگاه مفعولي 

 يابد، مانند: بازنمود مي xâبه صورت 

)40(o-raft-b xâxone  »رفتم به خانة خودم.«  

)41(a-on bdâdo xâe -ketâb »را به او دادمخودم  كتاب.«  

كار برده به xodxâ، ضمير مشترك  xâاگر در همين جملات به جاي ضمير مشترك 

تواند تأكيد و يا تقابل در معني را نيز شود، علاوه بر كاربرد معمولي، اين ضمير مشترك مي

  كند. براي مثال: بيان مي

)42(o-raft-b xâxone xod »رفتم به خانة خودم.«  

)43(ketâb-e xodxâ bdâdo on-a »را به او دادمخودم  كتاب.«  
 

 ضمير انعكاسي .1- 3-4- 4

  آيند و به فاعل جمله اشاره دارند. در اين حالت ضماير انعكاسي در جايگاه مفعولي مي

، ترجمه سمائي، 1997توان فاعل را مانند ساير جملات فارسي حذف كرد (ماهوتيان، مي

علاوه ضمير فاعلي هم به xod صورت  ويش سيستاني به). ضمير انعكاسي در گ202: 1384

  رود، مانند: كار ميمرجع با فاعل به

)44(brāfto xodmeme  »من خودم رفتم« ،brāfti xodtoto   »او خودش رفت« ،o 
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bra xodyo »شما خودتان رفتيد.«  

توان نتيجه  براساس آنچه در بالا در ارتباط با ضماير مشترك و انعكاسي بيان شد مي

در زبان فارس  xwadريشه در ضمير مشترك  xodگرفت كه در گويش سيستاني، ضمير 

 xaو  xaēpaiɵya، در حالت ملكي و اضافي، مشابه با ضمير مشترك xâميانه دارد و ضمير 

 در زبان اوستاست. 

  

 خوشة دو همخواني آغازين .4- 4

وفور به آغازين به) وجود خوشة دوهمخواني 1953هاي زبان فارسي باستان، كنت (در واژه

نامه بدين شرح هاي دوهمخواني آغازين نامبرده در اين واژهخورد. برخي از خوشهچشم مي

  ، مانند:xrو  br ،dr ،fr،šp ،hy ،sp ،sk ،st ،št ،šk ،zr ،ty ،xšاست: 

و » درخشيدن« spȃetitaو » گسترش دادن«  frȃd، »پرسيدن« frās، »ايستادن« stāفعل 

 zmaهاي و واژه» كرده«و » مرده« krtaو  mrta، اسامي مصدر »سفيد«يهمچنين به معن

  ». دروغ« drauqعالي،  frašaخرد و  xraɵu، »ستاره« stār،» زمين«

 fšuya) و Bartholomae, 1961» (يادگرفتن«  xšna، »قبلا« fratāraهايي از قبيل واژه

) نيز در 22: 1370مة بهزادي، ، ترج1967(سوكولوف، » خرد« xratēuš ،»رمه كنندة تربيت«

فارسي ميانه نيز   هايي در زبان زبان فارسي باستان مشاهده شده است. وجود چنين خوشه

، »سرود« srōd، »فرمودن« frȃmȃdan، »درخت« draxt، »سرا« srȃyخورد، مانند: چشم ميبه

xrad »دستخوش هاي واجي فارسي از دورة باستان تا دورة جديد  برخي از نظام». خرد

هاي فارسي دري و جديد  اند، ازجمله، عدم كاربرد دو همخوان آغازين در واژه تغييراتي شده

  ). 147: 1375(باقري، 

هاي گذشته و امروز فاقد خوشة دوهمخواني آغازين است (مانند آنچه زبان دري در دوره

هاي ايراني شود)، در حالي كه زبان پشتو كه از زباندر زبان فارسي معيار مشاهده مي

هاي دوهمخواني ). خوشهMiran, 1969شرقي بوده است، خوشة دوهمخواني آغازين دارد (

  نظر هستند. به pr ،tr ،dt ،wr ،gr ،ml  ،tl ،wl ،sp ،šp ،zm ،ksآغازين زبان پشتو شامل: 

هاي دوهمخواني آغازين در گويش سيستاني مشابه زبان رسد كه روند تحول خوشهمي

ها از زبان فارسي باستان و ميانه به گويش است؛ بدين معني كه اين خوشه پشتو بوده
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  سيستاني و زبان فارسي پشتو رسيده باشد.

 ،sr ،ps ،py ،km ،drشامل: سيستاني   هاي دو همخواني آغازين در گويش برخي خوشه

xn ،np، nm،bx ،br مانند:  )، 1382شوند (آهنگر، مي drāxt »درخت« ،srâ » يا حياطسراي« ،

psār »پسر« ،pyȃda »پياده« ،tmā »طمع« ،kmār  كمر«به معني« ،xnak »خنك« ،b-de »بده« ،

 n-par-i»نپري« ،n-mefām-o »فهمم نمي« ، b-rā »و » برويمb-ra »رفت.«  

  

   نتيجه .5

ها با  واژي گويش سيستاني و ارتباط آن هاي ساخت در اين مقاله به بررسي برخي از ويژگي

فارسي باستان، ميانه و دري و همچنين در برخي موارد زبان اوستا پرداخته شد.  هاي زبان

ها در گويش سيستاني از  نتايج پژوهش حاكي از آن بود كه برخي از اين عناصر و ويژگي

اند و هاي فارسي باستان، ميانه، دري و در برخي موارد زبان اوستا به ارث رسيده زبان

  .گيرند ميهمچنان مورد استفاده قرار 

هاي فارسي باستان، ميانه، دري و در  هايي كه در گويش سيستاني و زبان از جمله شباهت

هاي فعلي، از قبيل:  برخي موارد زبان اوستا مشاهده شد، شباهت در برخي ويژگي

هاي غيرگذشتة فعلي، كاربرد پسوند  و شناسه  -ma و  -na- , me- , be  پيشوندهاي فعلي

، شباهت ضماير فاعلي، اشاره، انعكاسي يا اضافي و همچنين، وجود خوشة ak(a)- سازمعرفه

   ها بود. دوهمخواني آغازين در ابتداي واژه

در پاسخ به سؤال اول پژوهش، مبني بر شباهت بين ساختار تصريفي فعل در گويش 

اد كه هاي فارسي باستان، ميانه و دري و همچنين زبان اوستا، نتايج نشان د سيستاني و زبان

كار به  -øو  -be- ،ba- ،bi- ،b- ،p صورت  كه در گويش سيستاني به -be پيشوند صرفي

هاي فارسي باستان، ميانه و دري، بر سر افعال گذشته و حال التزامي و  رود، مانند زبان مي

 صورت كه به ترتيب به -ma و پيشوند فعلي نهي -na گيرند. پيشوند فعلي منفي امري قرار مي

na-،  ne- ،n- و ma- هاي  يابد نيز براي منفي و نهي در زبان در گويش سيستاني نمود مي

رفته  كار ميبه nōitصورت و اوستا به na، دري  nē ، ميانه naidصورت فارس باستان به

در گويش  -m و me- ،mi- ،mē صورت كه به -mē است. همچنين، پيشوند استمراري

شوند. از  افعال حال ساده و استمراري در اين گويش ديده ميسيستاني كاربرد دارند، بر سر 
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هاي پهلوي ترفاني  هاي زبان هاي شناسة غيرگذشته افعال با شناسه سوي ديگر، شباهت واكه

هاي  هاي گويش سيستاني را با شناسه توان ريشة شناسه دهد كه مي و ميانة غربي نشان مي

هاي پهلوي  زمان همخوان پاياني شناسة زبان طوري كه با گذراين دو زبان يكي دانست. به

   .جاي مانده استترفاني و ميانة غربي در اين گويش حذف شده است و تنها واكة آن به

در پاسخ به سؤال دوم پژوهش، مبني بر شباهت ساختار تصريفي اسم و شباهت ضمير 

ن اوستا، نتايج هاي فارسي باستان، ميانه و دري و همچنين زبا در گويش سيستاني و زبان

هاي فارسي باستان، ميانه،  در گويش سيستاني و همچنين زبان ak(a)- نشان داد كه پسوند

دري و اوستا كاربرد داشته است. همچنين، اين گويش فاقد ضمير ملكي متصل كه در زبان 

فارسي ميانه و دري وجود دارد، است و ضماير فاعلي و اضافي در گويش سيستاني هر دو 

كه بيشتر ضماير فارسي ميانه از  هستند. در اين ارتباط، نتايج نشان داد، ازآنجايي يكسان 

اند، در  ضماير فارسي باستان و زبان اوستايي كه داراي حالت اضافي هستند، به ارث رسيده

اند و علاوه بر حالت فاعلي كه  گويش سيستاني نيز ضماير، نقش اضافي خود را حفظ كرده

ميانه و دري است، داراي حالت اضافي نيز هستند كه از زبان فارسي برگرفته از فارسي 

جاي مانده است. از طرف ديگر، شباهت ميان ضماير فاعلي گويش باستان و اوستا به

ها  سيستاني و زبان فارسي باستان، ميانه، دري و اوستا نشان داده شد. از جمله اين شباهت

ترتيب از ضماير زبان فارسي اشاره كرد كه به» هاآن« os̆o و» شما« s̆mȃ توان به ضمير مي

هاي اين پژوهش شباهت ضماير  گرفته شده است. از ديگر يافته oys̆ȃn و as̆mȃh ميانة

است كه ضمير اشارة نزديك مشابه به ضماير اشارة نزديك زبان  o و دور i اشارة نزديك

مير اشارة دور در زبان فارسي باستان و اوستا و همچنين ضمير اشارة دور مشابه با ض

   .فارسي ميانه است

ها نشان دادند كه گويش سيستاني مانند  در پاسخ به سؤال سوم پژوهش نيز بررسي

هاي فارسي باستان، ميانه و دري و همچنين زبان اوستا داراي خوشة دوهمخواني  زبان

ان در اين هاي دوهمخواني آغازين يكس آغازين در ريشة كلمات بوده است. از جمله خوشه

، sr ،ps ،py ،km ،dr ،xn ،npهاي  توان به خوشه گويش و زبان فارسي باستان و اوستا، مي

nm ،bx ،br .اشاره كرد  
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  ها نوشت پي .6

1. Tate 
2. Windfuhr  
3. Bearman  

  هاي سادة گويش سيستاني در جدول زير ارائه شده است: واكه .4

    پيشين  مركزي  پسين

ū  
U 

  ī  
i 

  افراشته

ō  
O 

  ē  
e 

  ميانه

Â    a  
ā 

  افتاده

  

5. Free variation 
6. Brunner  
7. Rastorgueva  

هاي زبان همان واكههاي زبان فارسي دري ) معتقد است كه واكه1375از آنجايي كه ابوالقاسمي (  .8

هاي زبان فارسي دري و فارسي ميانه غربي هستند و در ساير منابع نيز شباهت ميان برخي از واكه

ميانه مشاهده شد، اين پژوهش از زبان آوانويسي براي بازنمايي آوايي زبان فارسي دري كه مشابه 

  زبان فارسي ميانه هستند، استفاده كرده است.

  

  ) مراجعه شود.2010در گويش سيستاني به آهنگر ( -beهاي  ر با تكواژگونهبراي آشنايي بيشت . .9

10. Simple Non-past     
11. Non- Past progressive  

در زبان فارسي باستان، افعال داراي سه وجه گذرا، ميانه و ناگذرا بوده است و هر وجه شناسه  .12

  ).Kent, 1953هاي مختص به خود را داشته است (

هاي فارسي ميانه از ذكر هاي غيرگذشته گويش سيستاني و زبانميان شناسهبه دليل شباهت  .13

هاي فعلي يا شخصي  . براي آگاهي از انواع فعل و كاربرد دقيق شناسهشدنظر ها صرفساير شناسه

  ) رجوع كنيد.2010گويش سيستاني به آهنگر (

 ةمعادل نشان )Ahangar, 2010(در گويش سيستاني  âآوايي  ةلازم به يادآوري است كه نشان .14

در گويش سيستاني  āآوايي  ةكه نشان ) است. در حالي1375هاي ابوالقاسمي ( در نوشتهā آوايي 

)Ahangar, 2010( اين براي نشان دادن كشش  گرفته شده است. علاوه بر كشيده درنظر ةمعادل فتح

كه در پژوهش  كرده است. درحالياستفاده  :aو  :e(:) مانند  ة) از نشان1375ابوالقاسمي ( ،24در مثال 
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  براي كشش استفاده كرده است. āو  g ē) از نشان2010حاضر و آهنگر (

 )كنوني( استان سيستان و بلوچستانمحدوده جغرافيايي زبان اوستا از شرق تا  مرزدليل اينكه . به .15

ي و زبان سيستان هايي ميان گويششباهتتوان مي، )Gnoli & Rossi, 1979( ادامه داشته است

  .يافتاوستا 

 
 منابع  .7

شناسي و زباندر فارسي امروز. » كه«). بررسي تاريخي كاركردهاي 1389استاجي، ا. ( •

 .13-1، 3، هاي خراسان گويش

 . تهران: معين.زبان پهلوي ـ ادبيات و دستور آن). 1385آموزگار، ژ.، و تفضلي، ا. (  •

شناسي. ضميمة نامة  گويشاني. ). توصيف دستگاه واجي گويش سيست1382آهنگر، ع. ( •

  .32- 4، 1، 1، ج ادب فارسي فرهنگستان زبان و

 گويش اي واكه تنوعات جغرافيايي ). توزيع1395آهنگر، ع.، يوسفيان، پ.، و كدخدا، ح. ( •

  .40- 22، 1. شناسي اجتماعي زبانميانكنگي.  و شهركي ـ نارويي بخش دو سيستاني در

  . تهران: سمت.ريخي زبان فارسيدستور تا). 1375ابوالقاسمي، م. ( •

  . تهران: سمت.هاي باستان ايران راهنماي زبان). 1384ابوالقاسمي، م. ( •

. ترجمة آ. هاي ايران باستان و ميانه هاي ايراني: زبان راهنماي زبان). 1983اشميت، ر. ( •

  ). تهران: ققنوس. 1386نيا (بيدي، و ن. صالحي بختياري و ع. بهرامي، ح. رضايي باغ

نامة  . پايانآب زابلبررسي و توصيف گويش سيستان در منطقة پشت). 1374اويسي، م. ( •

  كارشناسي ارشد. مشهد: دانشگاه فردوسي .

 . تهران: قطره.تاريخ زبان فارسي). 1375باقري، م. ( •

). تهران: چاپخانة 1379. ترجمة ر. بهزادي (نحو در ايراني ميانة غربي). 1977برونر، ك. ( •

  رامين. 

). زاهدان: اداره كل ارشاد 1362الذاكرين (. ترجمة غ. رييسسيستان). 1910يت، ج. پ. (ت •

  اسلامي استان سيستان و بلوچستان.

سازگاري واژگان قرضي: رويكرد ). «1395لو، ف.، مظفري، ز.، و كوشكي، ف. (خليفه •

 .123- 97، 7، جستارهاي زباني». واجي ـ دركي
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  هاي فرهنگي.. تهران: دفتر پژوهشيات ايران باستانزبان و ادب). 1382زرشناس، ز. ( •

). تهران: مؤسسة 1370. ترجمة ر. بهزادي (زبان اوستايي). 1967سوكولوف، س. ن. ( •

  .مطالعات و تحقيقات فرهنگي

). تهران: 1347. ترجمة و. شادان (دستور زبان فارسي ميانه). 1966راستارگويوا، و. س. ( •

 بنياد فرهنگ ايران.

. تهران: فرهنگستان زبان هاي ايراني ها و گويش معرفي زبان). 1380بيدي، ح. ( غرضايي با •

  و ادب فارسي. 

  .16- 3، 10، نويسي فرهنگ». ـك«و » اك- «، »ا- «). پسوندهاي 1394صادقي، ع. ا. ( •

  . تهران: سخن.مسائل تاريخي زبان فارسي). 1380صادقي، ع. ا. ( •

  . تهران: اميركبير.ر زبان فارسيجمله و تحول آن د). 1375فرشيدورد، خ. ( •

). بررسي ساخت هجا و 1389زاده، ف. (كرد زعفرانلو كامبوزيا، ع.، اسلامي، ف.، و آقاگل •

 .76- 51، 4جستارهاي زباني، اصل توالي رسايي در زبان فارسي. 

سمائي  م. ترجمة .شناسي رده ديدگاه از فارسي زبان دستور). 1997ش. ( ماهوتيان، •

  : نشرمركز.). تهران1384(

  . تهران: فرانكلين.المعارف فارسي�دائر). 1345مصاحب، غ. ( •

  .111- 99، 1، شناخت زبان). ضماير سكايي (ختني). 1390ميرفخرايي، م.، و ميرزايي، م. ( •

  . تهران: سروشنامة سكايي واژه). 1379محمدي خمك، ج. ( •

 . تهران: فردوس.تاريخ زبان فارسي). 1365ناتل خانلري، پ. ( •
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